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4-旅行的礼节 
-寻求行善者的嘱托： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，有个人来对主的使

者说： 

ي��ا رس��ول االله إن��ي أري��د أن أس��افر  : ع��ن أب��ي هري��رة رض��ي االله عن��ه أن رج��لاً ق��ال  

: قَ�الَ فَلَـمَّا أَنْ وَلَّى الرَّجُلُ  »عَلَيْكَ بِتَقْوَى االله، وَالتَّكْبِيرِ عَلَى كُلِّ شَرفٍ«: قالأوصني، ف

 .أخرجه الترمذي وابن ماجه. »اللَّهُـمَّ اطْوِ لَـهُ الأَرْضَ، وَهَوِّنْ عَلَيهِ السَّفَرَ«

“主的使者啊！我要旅行，您嘱咐我吧！”使者（愿主

赐福之，并使其平安）说：“你当敬畏真主，每当上坡时你

都应念大赞词。”当那个人转身离去之后，使者又说：“主

啊！求您为他缩短距离吧！求您使他的旅行容易吧！”0F

①
 

-旅行者旅行时，居家者应对其说什么： 

伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说： 

: يُوَدِّعن���ا فيق���ول  F ك���ان رس���ول االله : ع���ن اب���ن عم���ر رض���ي االله عنهم���ا ق���ال   

 .أخرجه الترمذي. »أَسْتَوْدِعُ االله دِيْنَكَ، وَأَمَانَتَـكَ، وَخَوَاتِيْـمَ عَمَلِكَ«

每当主的使者（愿主赐福之，并使其平安）为我们送行

时，他都会说：“我将你的信仰，你的信义，你工作的结局

交付给真主。” 1F

②
 

-辞别时，旅行者对居家者说什么： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说： 

                                                 
①
优良的圣训，《提勒秘日圣训集》第 3445 段，原文出自《提勒秘日圣训集》，《伊本马哲圣训集》

第 2771段 
②
正确的圣训，《提勒秘日圣训集》第 3443 段，查看《正确丛书》第 14 段 
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أَسْتَودِعُكَ االله «: فقال Fودَّعني رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال

 .أخرجه أحمد. »الَّذِي لا يُضِيعُ وَدَائِعَهُ

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）为我送行时，他

说：“我把你交付给真主——不会让托付遗失的主。”2F

① 

-与清廉者们结伴旅行： 

艾布穆萨（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

مَثَ��لُ الجَلِ��يْسِ الصَّالِ��ـحِ  «: ق��ال Fع��ن النب��ي  ع��ن أب��ي موس��ى رض��ي االله عن��ه    

فَحَامِ�لُ المِسْ�كِ إمَّ�ا أَنْ يُ�ـحْذِيَكَ، وَإمَّ�ا أَنْ تَبْتَ�اعَ       . وَالسَّوْءِ كَحَامِلِ المِسْ�كِ وَنَ�افِخِ الكِي�رِ   

دَ مِنْـهُ رِيحاً طَيِّبَةً، وَنَافِخُ الكِيرِ إمَّا أَنْ يُ�ـحْرِقَ ثِيَابَ�كَ وَإمَّ�ا أَنْ تَ�ـجِدَ     مِنْـهُ، وَإمَّا أَنْ تَـجِ

 .متفق عليه .»رِيحاً خَبِيْثَةً

“清廉的伙伴与罪恶的伙伴，犹如一个带麝香者与一个

拉风箱者的例子。带麝香者，要么他送你一些麝香，要么从

他那里你买一点，要么你可以从他那里闻到芳香的气息；至

于拉风箱者，要么他会烧坏你的衣服，要么你从他那里闻点

难闻的气味。” 3F

②
 

-不要单独旅行： 

伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，先知（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

لَ��وْ يَـعْلَ��ـمُ النَّ��اسُ مَ��ا فِ��ي  «: ق��ال Fالنب��ي  ع��ن اب��ن عم��ر رض��ي االله عنهم��ا ع��ن 

                                                 
①
良好的圣训，《艾哈默德圣训集》第 9230 段，查看《正确丛书》第 16 段 

②
《布哈里圣训集》第 5534段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2628段 
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 .أخرجه البخاري. »الوَحْدَةِ مَا أَعْلَـمُ مَا سَارَ رَاكِبٌ بِلَيلٍ وَحْدَهُ

“假如人们像我一样知道有关单独旅行的，那么，在夜

间就不会有乘骑者独自行走。”4F

①
 

-旅行中不要带狗与铃铛： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

لا تَصْحَبُ المَلائِكَةُ رُفْقَةً «: قال Fأن رسول االله عن أبي هريرة رضي االله عنه 

 .أخرجه مسلم. »فِيْـهَا كَلْبٌ وَلا جَرَسٌ

“众天使不伴随带有狗与铃铛的人结伴而行。”5F

②
 

-旅行中应帮助同伴等其他的人： 

艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，他说：

正当我陪同先知（愿主赐福之，并使其平安）一起旅行的途

中，突然一个人骑着坐骑走了过来。他（传述人）说：他开

始左顾右盼，然后主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إذْ × بَيْنَمَـا نَحْـنُ فِي سَ�فَرٍ مَ�عَ النَّبِ�يِّ     :عن أبي سعيد الخدري رضـي االله عنـه قال

فَجَعَ�لَ يَصْ�رِفُ بَصَ�رَهُ يَ�ـمِينًا وَشِ�مَالاً فَقَ�الَ رَسُ�ولُ االله        : جَاءَ رَجُلٌ عَلَى رَاحِلَةٍ لَـهُ قَ�الَ 

F :»َضْلُ ظَهْرٍ فَلْيَـعُدْ بِـهِ عَلَ�ى مَ�نْ لا ظَهْ�رَ لَ�ـهُ، وَمَ�نْ كَ�انَ لَ�ـهُ فَضْ�لٌ         مَنْ كَانَ مَعَهُ ف

 . أخرجه مسلم .»مِنْ زَادٍ فَلْيَـعُدْ بِـهِ عَلَى مَنْ لا زَادَ لَـهُ

“谁有多余的乘骑，让他给予没有乘骑的人，谁有多余

的干粮，让他给予没有干粮的人。” 6F

①
 

                                                 
①
《布哈里圣训集》第 2998段 

②
《穆斯林圣训集》第2113段 
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-乘骑时的祈祷词： 

清高的真主说： 

 / 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9:(: قال االله تعالى

;  K J I H G F E D C B A @ ? > = <

O N M L T S R Q P(   ]١٤-١٢/ الزخرف.[ 

【[12]他创造万类，而以船舶和牲畜供你们骑乘，[13]

以便你们端坐在上面。然后，在端坐的时候，想着你们主的

恩典，并且说：“赞颂真主超绝万物！他为我们制服此物，

我们对于它本是无能的。[14]我们必定归于我们的主。”】7F

②
 

-旅行的祈祷词： 

伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，每当主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）骑上骆驼出外旅行时，他先念三遍

“真主至大”，然后念： 

كَانَ إذَا اسْتَوَى عَلَى بَـعِيرِهِ  Fأَنَّ رَسُولَ االله  :ابن عمر رضي االله عنهما عن

 D)O N M L K J I H G F :خَارِجاً إلَى سَفَرٍ كَبَّر ثَلاثاً، ثُمَّ قَالَ

T S R Q P( ]١٤-١٣/الزخرف[. 

نَ العَمَ�لِ مَ�ا تَرْضَ�ى، اللَّهُ�ـمَّ     اللَّهُـمَّ إنَّا نَسْأَلُكَ فِي سَفَرِنَا هَذَا البِ�رَّ وَالتَّقْ�وَى، وَمِ�   

هَوِّنْ عَلَينَا سَفَرَنَا هَذَا، وَاطْوِ عَنَّ�ا بُ�ـعْدَهُ، اللَّهُ�ـمَّ أَنْ�تَ الصَّ�احِبُ فِ�ي السَّ�فَرِ، وَالخَلِيفَ�ةُ         
                                                                                                                                            

①
《穆斯林圣训集》第1728段 

②
《金饰章》第 12-14节 
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 .فِي الأَهْلِ

المُنْقَلَ��بِ فِ��ي اللَّهُ��ـمَّ إنِّ��ي أَعُ��وذُ بِ��كَ مِ��نْ وَعْثَ��اءِ السَّ��فَرِ، وَكَآب��ةِ المنْظَ��رِ، وَسُ��وءِ  

آيِبُ��ونَ، تَ��ائِبُونَ، عَابِ��دُونَ، لِرَبِّنَ��ا   «: وَإذَا رَجَ��عَ قَالَ��ـهُنَّ وَزَادَ فِيْ��ـهِنَّ  .»المَ��الِ وَالأَهْ��لِ 

 .أخرجه مسلم .»حَامِدُونَ

“【赞颂真主超绝万物！他为我们制服此物，我们对于

它本是无能的。[14]我们必定归于我们的主。】8F

①
 

主啊！在我们的这次旅行中，我们向您祈求善功和敬畏，

以及您喜欢的工作；主啊！求您使我们的这次旅行容易，求

您为我们缩短里程；主啊！您是旅行中的伴旅，是家人的代

理者。 

主啊！我求您保护免遭旅途之苦和抑郁，求您保护我的

财产和家人免遭不测。当他从旅途中返回时，他念这些祈祷

词的同时还增加以下的祈祷词：我们都将回归到真主那里，

都应向真主悔过自新，应崇拜真主，应赞颂我们的养主。”9F

②
 

-如果是两个人旅行时应如何做： 

艾布穆萨（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，

并使其平安）派遣他和穆阿兹去也门时，曾对他俩说： 

: عَ��اذاً إلَ��ى اليَ��ـمَنِ فَقَ��الَ بَ��ـعَثَهُ ومُ Fَنَّ النَّبِ��يَّ ع��ن أب��ي موس��ى رض��ي االله عن��ه أ  

 .متفق عليه. »يَسِّرَا وَلا تُعَسِّرَا، وَبَشِّرَا وَلا تُنَفِّرَا، وَتَطَاوَعَا وَلا تَـخْتَلِفَا«

                                                 
①
《金饰章》第 13-14节 

②
《穆斯林圣训集》第 1342段 
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“你俩当使人容易，不要使人困难；你俩当给人报喜，

不要恐吓他人；你俩当相互一致，不要分歧。”
①
 

-如果有三个或更多的人时，应从其中选择一人为领袖： 

艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إذَا خَ�رَجَ ثَلاثَ�ةٌ   «: ق�ال  Fأن رس�ول االله  د الخ�دري رض�ي االله عن�ه    عن أبي س�عي 

 .أخرجه أبو داود. »فِي سَفَرٍ فَلْيُؤَمِّرُوا أَحَدَهُـمْ

“如果是三个人一起旅行，让他们从中选举一人为领

袖。”11F

②
 

-当旅行者登上坡或下坡时应说什么： 

-贾比尔·本·阿布杜拉（愿主喜悦他俩）的传述，他

说： 

كُنَّ�ا إِذَا صَ�عِدْنَا كَبَّرْنَ�ا وَإِذَا نَزَلْنَ�ا     «: عَنْهمَ�ا قَ�الَ   االلهُرَضِ�ي  الله عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْ�دِا  -١

 N@أخرجه البخاري. »سَبَّحْنَا

“当我们上坡时，我们赞颂真主至大；当我们下坡时，

我们赞颂真主超绝。” 12F

③
 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述——在其中提到

——他说： 

وَجُيُوشُ�هُ إذَا   Fَكَ�انَ النَّبِ�يُّ   و: قَ�الَ  -في�ه و- ...عن ابن عمر رضي االله عنهماو -٢

                                                 
①
《布哈里圣训集》第 4344段，《穆斯林圣训集》第 1733 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
优良的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 2608段，查看《正确丛书》第 1322段 

③
《布哈里圣训集》第 2993段 
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 .أخرجه أبو داود .رُوا، وَإذَا هَبَطُوا سَبَّحُواعَلَوا الثَّنَايَا كَبَّ

“先知（愿主赐福之，并使其平安）曾经带着军队出征，

当他们上坡时，他们赞颂真主至大；当他们下坡时，他们赞

颂真主超绝。” 13F

①
 

-旅行中睡觉的方式： 

艾布盖塔德（愿主喜悦他）的传述，他说： 

إذَا كَ�اَنِ ف�ي سَ�فَرٍ فَعَ�رَّسَ      Fكَ�انَ رَسُ�ولُ االله    :عن أبي قتادة رضي االله عن�ه ق�ال  

بِلَيلٍ اضْ�طَجَعَ عَلَ�ى يَـمِينِ�ـهِ، وَإذَا عَ�رَّسَ قُبَيْ�لَ الصُّبْ�ـحِ نَصَ�بَ ذِرَاعَ�ه، وَوَضَ�عَ رَأْسَ�هُ           

 .أخرجه مسلم. عَلَى كَفِّهِ

“主的使者（愿主赐福之，并使其平安）旅行夜晚休息

时，他就向右边侧卧；如果他是在晨礼前不久休息时，他就

立起肘，将自己的头放在手掌上。” 14F

②
 

-旅行者住宿时应说什么： 

呼来图·宾图·哈克米·艾勒赛莱米业（愿主喜悦她）

的传述，她说：我听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）

说： 

: يق�ول  Fرس�ول االله  عن خول�ة بن�ت حك�يم الس�لمية رض�ي االله عنه�ا أنه�ا س�معت         

أَعُوذُ بِكَلِـمَاتِ االله التَّامَّاتِ مِنْ شَرِّ مَا خَلَقَ، لَـمْ يَضُ�رُّهُ شَ�يْءٌ   : مَنْ نَزَلَ مَنْزِلاً ثُمَّ قَالَ«

 .أخرجه مسلم .»ذَلِكَ تَّى يَرْتَـحِلَ مِنْ مَنْزِلِـهِحَ

                                                 
①
正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 2599段 

②
《穆斯林圣训集》第683段 
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“谁住宿并说了‘我以真主完美的言辞祈求护佑，免遭

万物的伤害’；那么，任何事物都不能伤害他，直至离开他

住宿的那个地方。”
①
 

-如果旅行者在天亮前出发应说什么： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述， 

: كان إذا كان في سفر وأسحر يق�ول  Fأن النبي عن أبي هريرة رضي االله عنه 

حُسْنِ بَلائِهِ عَلَينَا، رَبَّنَا صَاحِبْنَا وَأَفْضِلْ عَلَينَ�ا، عَائِ�ذاً بِ�االله    سَمَّعَ سَامِعٌ بِـحَـمْدِ االله وَ«

 .أخرجه مسلم. »مِنَ النَّارِ

每当先知（愿主赐福之，并使其平安）在天亮前出发旅

行时，他都会说：“让听者听到我们赞颂真主赐予我们的恩

惠，我们的主啊！求您保护我们，求您赐予我们您丰厚的恩

惠！我求真主保护免遭火狱之灾。” 16F

②
 

-如果乘骑摔倒了应说什么： 

 .أخرجه أحمد وأبو داود. »االلهبِاسْمِ «

“奉真主之名。”17F

③
 

-看见村庄时应说什么： 

苏海布（愿主喜悦他）的传述，每当先知（愿主赐福之，

并使其平安）看见他想进入的村庄时就会说： 

لم ي�ر قري�ة يري�د دخوله�ا إلَّ�ا ق�ال ح�ين         Fأن النبي  عن صهيب رضي االله عنه

                                                 
①
《穆斯林圣训集》第2708段 

②
《穆斯林圣训集》第2718段 

③
正确的圣训，《艾哈默德圣训集》第 20867段，《艾布达吾德圣训集》第 4982段 
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اللَّهُـمَّ رَبَّ السَّمَاوَاتِ السَّ�بْعِ وَمَ�ا أَظْلَلْ�نَ، وَرَبَّ الأَرَضِ�ينَ السَّ�بْعِ وَمَ�ا أَقْلَلْ�نَ،        «: يراها

وَرَبَّ الشَّيَاطِينِ وَمَا أَضْلَلْنَ، وَرَبَّ الرِّيَ�احِ وَمَ�ا ذَرَيْ�نَ، فَإنَّ�ا نَسْ�أَلُكَ خَيْ�رَ هَ�ذِهِ القَرْيَ�ةِ،         

أخرج�ه النس�ائي ف�ي     .»وَخَيْرَ أَهْلِـهَا، وَنَعُوذُ بِكَ مِنْ شَرِّهَا، وَشَرِّ أَهْلِـهَا، وَشَرِّ مَا فِيهَ�ا 

 .الكبرى والطحاوي

“主啊！七层天以及覆盖七层天之下万物的养主啊！七

层地以及担负七层地之上万物的养主啊！众恶魔及其堕落行

径的养主啊！风及其所刮起之物的养主啊！我们向您祈求这

座村庄及其居民的福利；我们求您保护，免遭这座村庄与其

居民，以及其中的任何伤害。” 18F

①
 

-星期四旅行为嘉义： 

凯阿布·本·马力克（愿主喜悦他）的传述， 

خَ�رَجَ يَ�ومَ الخَ�ـمِيسِ فِ�ي غَ�زْوَةِ       Fأَنَّ النَّبِ�يَّ  عن كعب بن مالك رض�ي االله عن�ه   

× لَقَلَّمَ��ا كَ��انَ رَسُ��ولُ االله  : يَ��ـخْرُجَ يَ��ومَ الخَ��ـمِيسِ، وَف��ي لف��ظٍ  تَبُ��وكَ، وَكَ��انَ يُ��ـحِبُّ أَنْ  

 .أخرجه البخاري .يَـخْرُجُ إذَا خَرَجَ فِي سَفَرٍ إلَّا يَومَ الخَـمِيسِ

“先知（愿主赐福之，并使其平安）在星期四出征塔布

克战役的，他喜爱在星期四旅行。”在另一传述中提到：“主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）很少旅行，如果旅行，

他就选择在星期四这一天出门。”19F

②
 

-清晨旅行，夜间行走： 

-帅赫尔·艾勒阿米迪（愿主喜悦他）的传述，先知（愿

                                                 
①
正确的圣训，《奈萨伊圣训集》第 8826段，《塔哈威圣训集》第 5693 段，请看《正确丛书》第 2759 

②
《布哈里圣训集》第 2949、2950段 



11 

 

主赐福之，并使其平安）说： 

اللَّهُ�ـمَّ بَ�ارِكْ لأُمَّتِ�ي    «: ق�ال  Fالنب�ي  عن صخر الغامدي رض�ي االله عن�ه ع�ن     -١

أخرج��ه أحم��د . وَكَ��انَ إذَا بَ��ـعَثَ سَ��رِيَّةً أو جَيْش�اً بَـعَثَهُ��ـمْ ف��ي أَوَّلِ النَّهَ��ارِ . »فِ�ي بُكُورِهَ��ا 

 .وأبو داود

“主啊！求您恩赐我的民族清晨获得吉祥吧！”每当他

派遣军队时，均在清晨派遣他们。20F

①
 

-艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

عَلَ��يْكُمْ بِالدُّلْ��ـجَةِ، فَ��إنَّ «: Fق��ال رس��ول االله : ع�ن أن��س رض��ي االله عن��ه ق�ال  و -٢

 .أخرجه أحمد وأبو داود. »الأَرْضَ تُطْوَى بِاللَّيل

“你们当夜间行走！因为大地在夜间是被折叠起来

的。”21F

②
 

-当从朝觐等旅途中归来时应说什么： 

阿布杜拉·本·欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说： 

كَ�انَ إذَا قَفَ�لَ مِ�نْ غَ�زْوٍ أَوْ حَ�جٍّ       Fأَنَّ رَسُ�ولَ االله   عن ابن عمر رضي االله عنهما

لا إلَ�ـهَ إلَّ�ا االله   «: أَوْ عُمْرَةٍ يُكَبِّرُ عَلَى كُلِّ شَرَفٍ مِنَ الأَرْضِ ثَلاثَ تَـكْبِيراتٍ، ثُ�مَّ يَ�ـقُولُ  

لحَ��ـمْدُ، وَهُ��وَ عَلَ��ى كُ��لِّ شَ��يْءٍ قَ��دِيرٌ، آيِبُ��ونَ،     وَحْ��دَهُ لا شَ��رِيكَ لَ��ـهُ، لَ��ـهُ المُلْ��كُ وَلَ��ـهُ ا   

تَائِبُونَ، عَابِدُونَ، سَ�اجِدُونَ، لِرَبِّنَ�ا حَامِ�دُونَ، صَ�دَقَ االله وَعْ�دَهُ، وَنَصَ�رَ عَبْ�دَهُ، وَهَ�زَمَ         

 .متفق عليه .»الأَحْزَابَ وَحْدَهُ

                                                 
①
正确的圣训，《艾哈默德圣训集》第 15522 段，《艾布达吾德圣训集》第 2606 段，原文出自《艾布

达吾德圣训集》 
②
正确的圣训，《艾哈默德圣训集》第 15157 段，《艾布达吾德圣训集》第 2571 段，原文出自《艾布

达吾德圣训集》 
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“每当主的使者（愿主赐福之，并使其平安）从出征、

或正朝、或副朝中返回时，当他登上高坡时，就念三遍大赞

词，然后说：‘除真主之外，绝无真正应受崇拜的，他是独

一无二的主，他拥有一切权力、拥有一切赞颂，他是大能于

万物的主。我们都要回归到真主那里，我们都应向真主悔过

自新，我们都应叩拜真主，我们应赞颂我们的养主。真主确

已实现了自己的约会，援助了自己的仆人，独自战胜了联

军’。”
①
 

-旅行者办完事之后应做什么： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

السَّ���فَرُ قِطْعَ���ةٌ مِ���نَ «: ق���ال Fأن رس���ول االله ع���ن أب���ي هري���رة رض���ي االله عن���ه 

ابِ، يَـمْنَعُ أَحَدَكُمْ نَومَهُ وَطَعَامَهُ وَشَرَابَـهُ، فَإذَا قَضَى أَحَدُكُمْ نَـهْـمَتَـهُ فَلْيُ�ـعَجِّلْ إلَ�ى   العَذَ

 .متفق عليه .»أَهْلِـهِ

“旅行属于一种折磨，阻止你们睡不好，吃不好，喝不

好，所以当你们某人办完事情后，应当尽快回家。”23F

②
 

-从旅行中返回的时间： 

-凯阿布·本·马力克（愿主喜悦他）的传述， 

كَانَ لا يَـقْدَمُ مِنْ سَفَرٍ إلَّا  Fأن رسول االله  عن كعب بن مالك رضي االله عنه -١

متف�ق   .نَـهَارًا فِي الضُّحَى، فَإذَا قَ�دِمَ بَ�دَأَ بِالمَسْ�جِدِ فَصَ�لَّى فِي�هِ رَكْعَتَ�ينِ، ثُ�مَّ جَلَ�سَ فِيْ�ـهِ         

                                                 
①
《布哈里圣训集》第 1797段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1344段 

②
《布哈里圣训集》第 3001段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1927段 
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 .عليه

“主的使者（愿主赐福之，并使其平安）每次旅行都是

在上午时分返回，当他回来后，他首先到清真寺里礼两拜，

然后坐在其中。”24F

①
 

-艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，他说： 

لا يَطْرُقُ أَهْلَـهُ، كَانَ لا يَدْخُلُ  Fكَانَ النَّبِيُّ : عن أنس رضي االله عنه قالو -٢ 

 .متفق عليه .إلَّا غُدْوَةً أَوْ عَشِيَّةً

“先知（愿主赐福之，并使其平安）从不在夜间敲门进

家，但他只在清晨或傍晚时进家。” 25F

②
 

-按照圣行，夜间返回者应提前告知家人： 

贾比尔·本·阿布杜拉（愿主喜悦他）的传述，先知（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

إذَا دَخَلْ��تَ لَ��يْلاً فَ��لا  «: ق��ال Fأن النب��ي  عنهم��ا ع��ن ج��ابر ب��ن عب��داالله رض��ي االله 

 .متفق عليه. »تَدْخُلْ عَلَى أَهْلِكَ حَتَّى تَسْتَـحِدَّ المُغِيبَةُ، وَتَـمْتَشِطَ الشَّعِثَةُ

“如果你晚上进家时，你应该等到丈夫不在家的妻子们

梳洗打扮之后，才来到她们跟前。” 26F

③
 

 

                                                 
①
《布哈里圣训集》第 4418段，《穆斯林圣训集》第 716 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《布哈里圣训集》第 1800段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1928段 

③
《布哈里圣训集》第 5246段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 715段 


